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Abstract: This study, through questionnaire surveys and interviews with Chinese department students at 
University N in Thailand, confirms the existence of a unique error phenomenon within the classification 
system of Chinese idiom errors. This phenomenon—systematic adherence to obsolete meanings caused 
by the diachronic semantic evolution of idioms and the delayed updating of second-language learners’ input 
sources—cannot be adequately explained by existing frameworks. Consequently, this paper proposes and 
defines the concept of “semantic-change error” (义变偏误), systematically categorizes the phenomenon, 
and suggests resolution strategies. 
 
Keywords: Chinese idioms; error analysis; semantic-change error (义变偏误); Chinese language teaching in 
Thailand 
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“义变偏误”的提出：基于泰国 N 大学中文系学生成语认知的实证研究

1
 

 

邵子恒，金莹 

泰国博仁大学中文国际学院 

电子邮箱：1264836886@qq.com，jin.yin@dpu.ac.th 

 

收稿日期：2025 年 08 月 21日  修回日期：2025 年 09 月 23 日  接受日期：2025 年 10 月 06 日 

 

摘要：本文基于对泰国 N大学中文系学生的问卷调查与访谈研究，证实在汉语成语偏误分类体系中

存在一类尚不可被现有体系充分解释的特殊偏误现象：即由成语历时语义演变与第二语言学习者

输入源更新滞后共同导致的对陈旧义项的系统性固守。据此，本文提出并界定了“义变偏误”的

概念，并对该现象进行了系统分类，并提出了解决策略。 

 

关键词：成语；偏误分析；义变偏误；泰国中文教学 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1
 本文系博仁大学国际中文教育专业硕士论文《分析泰国学生对中文成语的认知及使用偏误——以泰国 N 大学为例》

的相关内容，指导教师为金莹。 
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引言 

汉语成语是拥有深厚历史的中华文化宝藏，其结构固定、意蕴深厚，既是外国学生词汇学习中

不可或缺的组成部分，也是提升汉语表达层次与跨文化理解能力的关键。然而，成语的习得亦是

国际中文教学中的难点，学习者常因成语的复杂性而在认知及使用中产生各类偏误。因此，国际

中文教育界对汉语成语偏误的研究持续并逐渐深入的进行着。但在现有的研究中，对于成语偏误

的分类较为固着，归因则重复聚焦于文化差异、语法教学缺失及重视程度不足等问题，这与首位

研究二语习得者使用汉语成语偏误的学者——张永芳的结论高度趋同。这种归因的同质化，一定

程度上反映出当前研究视角存在的局限性。 

在现有的成语偏误研究中，其研究主要基于共时语言学的视角。在共时维度的视角下，往往

将成语偏误归纳为形式偏误、语义偏误、句法偏误和语用偏误四大类型（时健，2008），这为成语

教学与相关研究提供了重要框架。然而，该成语偏误分类框架的前提之一即是基于共时的视角，

但是中国成语的意义往往并不是一成不变的。中国成语由于其本身的复杂性，其意义往往会因为

诸多原因进行演变。在共时的视角下，我们对于发生意义演变的成语，往往只关注于共时平面下

某个成语更替后的义项或并存的义项。但是成语义变是时刻都可能发生的。如果成语的学习者  

在学习了成语的义项后，该成语义项发生了改变，而学习者未能及时接收到该成语的新义，那么

该二语学习者在认知及使用成语的过程中则可能会产生偏误。而这种学习者因输入源更新滞后，

而对成语的历时语义演变信息更新滞后，进而导致对陈旧义项产生系统性固守，从而产生的成语

理解与使用的偏离并不能被现有的共时偏误框架充分地解释与归类。这类偏误的根源在于语言  

本身的动态发展与二语学习者静态输入之间的矛盾。 

本文针对此类现象，首次提出“义变偏误”的概念，旨在论证其作为语义偏误中一种新型的

独立的偏误子类型的合理性，进而探讨其界定、特征及成因，最终提出针对性的应对策略。为成语

偏误研究提供历时视角的新可能，并为国际中文成语教学提供更为全面的参考。 

 

研究目的 
由于汉语成语的复杂性,诸多学者将目光聚焦到成语偏误的研究上。本研究的核心研究目的 

在于提出并论证“义变偏误”作为新的偏误类型的合理性，并将其融入现有的成语偏误分类框架

体系中，以建立一个更为全面的成语偏误分类模型。 

其具体目标如下： 

1. 对义变偏误进行理论界定：明确界定义变偏误的概念，并总结义变偏误的表象特征。 

2. 将义变偏误与原成语偏误体系融合：厘清义变偏误在原有成语体系中所属的范畴，并将义变

偏误与该范畴中的其他子偏误类型进行区分。 

3. 针对义变偏误的实践应用：基于义变偏误的成因，提出针对性的解决策略，为国际中文成语

教学提供参考。 
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研究意义 
本研究在理论意义上，突破了现有的基于共时分析的成语偏误分类框架，首次从历时语言学

视角引入语义演变，拓展了国际中文教育领域的成语偏误理论体系。 

在现实意义上，本研究通过分析义变偏误的特征及形成原因，探究思考输入源问题，推动  

教材、辞书及教师知识的及时更新，并增强学习者对成语义项动态发展的元认知意识，从而有效

减少偏误，提升教学效率与学习者的语言交际能力，促进跨文化交流。 

 

文献综述 
（一）成语 

汉语是世界上历史悠久而又体系完整的语言之一。在汉语中存在着形式多样且数量庞大的  

词汇与固定词组，成语便是其中的一类。初版《辞海》（1936）较早对成语进行了定义：古语中

经常被今人引用的内容叫做成语，一部分成语源自经传，另一部分源自谣谚，其大多在社会间  

口习耳闻，被大众知晓。 

马国凡在《成语》（1978）一书中提出，成语应具有定型性、习用性、历史性和民族性四项

的特征。其认为成语表示的意义是整体的，不是成语各个构成部分意义的简单相加，并在历史的

进程中不会发生改变且具有强烈的民族色彩。 

潘允中（1980）认为故事、格言、谚语、鄙语等，就是成语和典故的主要来源。此外，历代

作家与语言巨匠的精炼的语言片断，也往往辗转引用，加工凝炼，成为成语和典故。  

但在1979年，史式对成语的范畴提出了诸多新的见解，给出了不同的定义。其认为对于进入了

书面，已经可以通用的具有特定含义的定型词组，不论它是来自古代的老成语，亦或是来自于民间

的谚语，亦或是来自口头的熟语 ，一律可以称为成语。史式认为，无论是歇后语，还是方言，甚至

是政治口号都可以纳为成语的源头，并对将这些语言成分的书面化及定型化持积极的态度。并且

其认为一些诗词原句和国外故事也可以作为成语使用，如“更上一层楼”及“皇帝的新衣”等。 

但诸多学者认为成语的定义应从严不宜从宽。如马国凡（1973）认为有些词条意义上的定型

远比结构上的定型多，如“开小差”、“碰钉子”及“背黑锅”这样的词组只可看为固定词组，

而绝非成语。刘洁修（1985）提出，把诗词中的名句和警句都当做成语是不适宜的，对于不含典故

的所谓的成语需从严对待，对于借用成语的标准更应该严肃。对于缺乏历史渊源的固定词组是否

可以看作成语，与其抱着乐观的态度贸然放进，混淆人们认定的成语的界限，不如坚持从严的原则，

等待历史的自然积淀和筛选。 

秉承上述原则，在成语定义的问题上，范小青（2013）对成语进行了定义：人们习用的、来源于

古代典籍或有较早出处的 、整体含义不同于字面含义的定型短语或短句，多为四字结构。但在

《现代汉语》（1984）一书中明确指出，大多数的成语往往不可以从字面理解其含义，但并非全部，

如“大显身手”、“供不应求”、“阳奉阴违”等成语都可从字面直接理解其含义。 

综上所述，在成语定义的维度上，笔者基于前贤的研究，对成语的定义进行了整合及优化：

成语是来源于古籍或有较早出处、大多具有不同于字面的特殊含义、结构多为四字的，为人们所

习用的定型短语或短句。 
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（二）国际中文成语教学 

在国际中文教育中，当学生在进入中文学习的中、高级阶段后就对成语的接触变得愈发频繁。

在学习汉语成语的过程中，学生一方面会被成语的知识及文化内涵所吸引，另一方面又会因成语

的艰涩及在语义、语法和语用等层面上的使用条件及限定产生畏难情绪，从而在学习中往往更  

倾向于采取回避策略，以减少对成语的使用。然而，毋庸置疑，成语是外国学生习得中文的一个

重点和难点，是无法回避的问题。因此国际汉语成语的教学便显得格外的重要。 

洪波（2003） 提出了中文国际教育中成语教学的三项原则，即重视成语意义的教学、重视 

成语语法功能和句法功能的教学及注意成语的搭配的教学。该项研究在中文国际教育成语教学中

起到了较大的影响。 

曹素冉（2008）通过对成语本体的分类与研究，提出了成语教学的合理步骤，首先使学生  

掌握正确的语义，这决定了学生会不会在使用中错误频发。作者认为同类别的成语的使用准确度

与语境、本义、附加义的关联度不同。所以，应当从这一角度出发，建立一个科学的成语教学  

方法体系，这样具有针对性、体系性的教学方法，有利于攻克成语教学的难点，改善汉语成语  

教学的现状。此外作者认为成语教育并不是一个完全独立的体系，在成语的教学中应与其他教学

内容形成交叉，相互结合，例如中国文化课程、古代汉语等课程内容。 

郑德超（2012）首次构建了 “感官——认知”与“认知——交际”的二元教学模式。其将成语

按照其构成语素分为具象性成语和抽象性成语两类，在教学中与其提出的“感官——认知”与

“认知——交际”两种教学模式分别匹配。在教学中作者提倡演绎的方法，为国际中文教育中成语

部分的教学提出了新的可能。 

白新杰（2020）将影响二语习得者成语学习的因素进行了系统的归因，其发现除学生文化信息

不对等、成语自身生僻字繁多且含义富有曲折性、句法功能复杂外，教师与教育部中外语言交流

合作中心在国际中文成语教学的定位、教材编写及教学方法上都存在巨大的问题。其指出科学  

开展国际中文成语教学，首先应准确定位成语教学，继而在教材、大纲和教学方法上协同努力。

并在文章中强调了语素教学法在国际中文成语教学中的重要性。 

李婧怡（2023）在《认知转、隐喻视角下的对外汉语成语教学路径研究》一文中，强调了转、

隐喻理论对增强成语理解的正向影响。其认为在备课中有意识地去融入转、隐喻理论，并结合  

多样化的教学模式可以达到更好的教学效果。这为国际中文教学提出了可操作的具体教学路径。 

通过学界相关研究发现，当前国际中文成语教学普遍强调应在明确教学定位、确保教材与  

大纲符合规范的前提下，重视成语的意义理解、语法与句法功能及其搭配用法。在具体教学中，

应以语义为核心，融入转喻、隐喻等认知机制，结合语素教学法及多样化教学模式，并注重与  

中国文化、古代汉语等相关课程协同推进。这一综合性的教学策略框架，有助于降低学生对成语

的习得难度，提升学生的成语理解能力与运用能力，为成语教学策略提供了坚实的理论依据和  

实践路径。 
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（三）汉语成语偏误 

张永芳（1999）是首位研究二语习得者使用汉语成语偏误的学者。其基于语义分析和语法  

分析，揭示了成语偏误研究在国际中文教学中的意义。其认为成语的语法意义也十分重要，教师

教学不能只让学生掌握成语本意，语法意义也同样不容忽视。其提出偏误产生的原因主要有两点：

其一为学习者对成语的结构及句法功能未知。将一般词语规则应用到成语上。其二为学习者对  

中外差异了解不足，当成语的语义受文化因素影响时难以理解。这为后来的国际中文成语教学的

偏误研究起到了引导作用。 

时建（2008）曾系统整理了成语偏误的分类方式，其认为成语的偏误的主要分为四大类。  

即在成语书写形式方面出现的形式偏误、语义偏误、句法偏误和语用偏误。其中形式偏误可分为

仿造性偏误及比附性偏误。语义偏误可分为语义理解偏误及语义组配偏误。句法偏误可分为句法

成分偏误及标记偏误。语用偏误可分为感情色彩偏误及语体色彩偏误。 

张亲亲（2016）在《泰国学生学习汉语成语偏误研究》中，根据其在泰国高中的实习经历，

对泰国学生在成语使用中产生的偏误进行了分类整理并进行了归因。其研究证实了形式、语义、

句法、语用四大偏误类型在泰国学生中的普遍存在，并指出语义偏误最为普遍。其认为泰国学生

使用成语产生偏误的原因主要在于中泰两国的文化差异及师生对汉语成语的重视程度不足。此外，

该文章为近期的一篇较为全面地实证分析泰国学生认知及使用成语偏误的文章。这为我们对近期

泰国高学生中文成语认知及使用的现状有了更直接的了解，为研究者提供了实证依据和现象观察

基础。 

赵乐乐（Kritanan Mingkwan）（2017）在《汉泰成语对比研究》中，对中泰两国的成语从  

字面义与实际义异同及喻体与喻义关系两个维度进行了对比分析，其发现两种语言的成语存在着

较大的差异，但在这两个维度及文化内涵上，中泰两国的成语存在着些许的共性。在研究中，  

作者通过大量的实例进行对比分析，揭示了泰国的汉语成语学习者在学习及使用成语过程中     

因文化差异而产生偏误的原因。这为我们对泰国学生中文成语认知及使用偏误的研究提供了坚实

的理论依据，并为泰国的汉语成语学习者提供了理论指导和具体帮助。 

综上所述，在国际中文教育成语偏误的研究领域中，学者们在偏误分类、归因及教学策略等

方面已有了诸多的研究成果。但是在对以往的研究进行整理中，笔者发现在对偏误分类时，学者

往往会在共时视角下，采用形式偏误、语义偏误、句法偏误和语用偏误的分类方式进行分类，  

并且对偏误产生的归因十分类似。 

但在研究过程中，笔者发现成语的义项并不是一成不变的，部分成语在语用过程中，其意义

发生了改变。施春宏（2006）将成语意义在语用过程中发生变化的现象称为“用变”。而部分  

成语在用变过程中，会沉淀为通行用法，在被大众语感接受后，往往会发生意义的演变。刘鸿雁

（2020）指出，成语作为词汇的一种，是语言系统中最敏感的部分，会随社会变动而发生演变。

成语的稳定性和凝固性是相对的，发展与演变才是绝对的。甚至诸多成语在近年来也出现了意义

演变。而许多学生因种种原因难以接触到这些新义项，进而在成语使用中产生偏误，但这类偏误

难以被现有共时偏误框架充分解释与归类。 
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因此，本研究旨在以泰国大学生为研究对象，对其成语认知与使用进行实证探究，重点论证

上述由语义演变与输入滞后所引发的偏误——“义变偏误”的合理性，并尝试对其进行准确界定、

特征归纳及成因分析，最终提出针对性的解决对策。以期为成语偏误研究提供历时视角的新可能，

并为国际中文成语教学提供更为全面的参考。 

 

研究方法 
本研究以泰国 N 大学人文学院东方语言系的学生为研究对象。泰国 N 大学历史悠久，学术   

氛围浓厚。泰国 N 大学自 2004 学年起，将汉语列为汉语文学学士学位课程的主修课程。2020 年

至 2023年共计招收学生 97人。后自 2020年起，为满足中外商贸文化交流的需要，泰国 N 大学又

开设了商务汉语专业，2020年至 2023年共计招收学生 497人。泰国 N大学东方语言系学生均为非

中文母语背景学习者，其中文水平较高但对中文成语的认知、理解和应用存在着一定的困难和差异。

成语学习在汉语国际教育中是难度较大的教学内容，往往会在中高级阶段的中文学习阶段展开教学。

因此，本研究选择泰国 N 大学中文系学习学生作为研究对象，旨在全面了解非中文母语背景的    

学习者在中文成语习得过程中的认知特点、使用习惯及学习策略，为中文成语教学提供更科学的

指导与建议。 

本研究采用了多种方法相结合来深入探究泰国 N 大学中文系本科学生对中文成语的使用及    

认知偏误。 

笔者采取问卷调查的方式，以泰国 N 大学中文系的学生为调查对象，通过随机抽样的方法获取

样本。为使样本容量更具有可靠性和准确性，本研究根据 Cochran 经典样本量公式（1977）及有限

总体修正公式（1977）确定样本容量，以置信度为 95%，允许误差 e=0.1，响应率预设为 75%为前提，

在 594名在读中文系本科学生中抽取至少 112名学生作为研究对象进行问卷发放。问卷设计参考了

中亚中髙级汉语学习者使用成语情况调査问卷（Ysmaiylov Niiazali，2020），将涵盖泰国学生的

基础信息、对中文成语的喜好程度、了解程度、使用频率、认知误区以及学习中的难点等方面，

以此来了解泰国学生对汉语成语的态度及认知情况。为了深入了解学生的成语认知状况，我们在

在问卷中会有 18 项题目为关于成语运用的试题，其中包括 14 项选择题及 4 项造句试题。试题会

涵盖不同种类偏误产生原因的选项，其中两项选择题及四项造句试题都与义变偏误有关。 

其次，笔者还采用了访谈的方式，从问卷参与者中，以成语水平、成语学习意愿及访谈意愿等

作为筛选标准，并根据数据饱和原则（2006）选取 14名问卷填写者进行半结构化访谈。访谈旨在

进一步了解学习者在成语学习中的相关经历及态度、学习者对问卷中部分成语及问卷外成语的相关

理解、学习者在语境中使用成语的能力及学习者对成语中所蕴含的文化内涵（如历史背景、文学

典故、哲学思想等）的认知，使分析依据更加的客观、全面及充分。 

本文的偏误语料主要选自学生的问卷回答及访谈内容。为便利研究，笔者对例句中成语之外

的偏误和错误均进行了适当地修改。 

最后，本研究还采用了语义比较法，对比不同辞书中同一成语义项的异同，在此基础上界定

与明确义变的标准及义项演变类型，为研究提供事实依据。 
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通过对研究结果的分析和总结，结合相关理论模型及前人研究成果，我们将更加切实地了解

泰国中文系学生成语认知及使用的现状，进而探寻出泰国中文系学生对中文成语使用及认知偏误

产生的原因，并为之提出相关的应对策略，为中文成语教学和跨文化交流提供理论指导和实践支持。

同时根据学生产生偏误的现象及原因，总结出义变偏误的概念，并论证其界定、特征及应对策略。 

 

研究结果：义变偏误提出 

笔者对成语偏误进行研究时发现，诸多成语在历时发展过程中其义项也在改变，且部分成语

的义项在近年也发生了改变。如问卷中所提到的：云泥之别、无孔不入、无大无小、捉襟见肘、

请君入瓮、上行下效。 

 

表 1 成语新旧义对比 

成语 现代汉语词典旧版义项 现代汉语词典新版义项 演变方向 

云泥之别 相差像天空的云和地下的泥， 

比喻高低差别悬殊。（第 5 版） 

相差像天空的云和地下的泥， 

形容极大的差别。（第 6 版） 

意义相承：

扩大 

无孔不入 比喻利用一切机会 

（多指做坏事）。 

（第 5 版） 

有空隙就钻进去，比喻不放过 

任何一个机会（多指做坏事）。

（第 6 版） 

意义相承：

扩大 

无大无小 1. 不论大的或小的。 

    也说无小无大。 

2. 不分辈分、年龄大小， 

    指言行过于随便，没有礼貌。 

  （第 5 版） 

1. 不论大的或小的。 

    也说无小无大。 

2. 没大没小。（第 6 版） 

义项 

进行修正，

实际意义 

未发生改变 

捉襟见肘 形容衣服破烂， 

也比喻困难重重，应付不过来。 

（第 5 版） 

形容衣服破烂， 

也比喻顾此失彼，应付不过来。 

（第 6 版） 

意义相承：

转移 

请君入瓮 比喻拿某人整治别人的法子 

来整治他自己。（第 5 版） 

比喻拿某人整治别人的法子 

来整治他自己。也借指设计好 

圈套引人上当。（第 6 版） 

意义相承：

扩大 

上行下效  上面或上辈的人怎么做， 

下面或下辈的人就学着怎么做 

（多指不好的事）。（第 6 版） 

上面或上辈的人怎样做， 

下面或下辈的人就学着怎样做： 

领导带头遵纪守法，就会产生～

的积极效果。（第 7 版） 

意义相承：

扩大 
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而第二语言学习者学习成语的途径往往较为单一，且输入源存在未及时覆盖语义更新（历时

真实性缺陷），很容易因接收习得到变更前的成语义项而产生系统性的使用偏离。如果在第二语

言学习者习得成语后，成语的意义产生了变化，则学习者更是难以正确理解与使用成语。根据

Corder（1967）的偏误定义——偏误是指第二语言学习者或者小孩子在使用目的语时不自觉的偏离，

是系统性的、有规律的错误，反应说话者的语言能力，语言学习者往往暂时无法自行修正。而  

我们所述由成语意义的改变而造成的第二语言学习者在使用中文成语时所引发的偏离完全符合  

偏误的判定标准。由此可见该现象可以理解为第二语言学习者在学习与使用汉语成语中所产生的

偏误现象。据此，本文将因成语历时语义演变与二语学习者输入源更新滞后共同导致的对陈旧  

义项的系统性固守这一现象，界定为“义变偏误”。 

时健（2008）通过对偏误语料整理和分析并结合前人所提出的偏误分类，系统地将成语偏误

从总体分为形式偏误、语义偏误、句法偏误和语用偏误四种类型。并将形式偏误分为仿造性偏误

及比附性偏误。语义偏误分为语义理解偏误及语义组配偏误。句法偏误分为句法成分偏误及标记

偏误。语用偏误分为感情色彩偏误及语体色彩偏误。至今为止多数学者依旧沿用该方式对成语  

偏误类型进行分类。王应祥与韩佳雯（2022）在梳理近年关于国际中文教学中成语偏误研究时  

指出，部分学者提出了书写偏误，该偏误涵盖错字、少字、多字、易序、生造等子类。但其本质上

仍属于时健分类框架中的“形式偏误”范畴，并非完全独立的偏误类型。这类现象可视为形式偏误

的具象化表现，其反映了第二语言学习者对成语字形的掌握欠佳，而非分类体系的结构性拓展。

书写偏误可视为时健的体系中形式偏误的延伸。如“郑人买履”误作“郑人买鞋”，在时健的    

成语偏误分类中属仿造性偏误，而在书写偏误框架中则归为生造偏误。如设立独立偏误大类则会

造成分类重叠及逻辑连贯性的割裂。除此以外的三个偏误大类与时健所归纳的体系相同。由此    

可见，成语偏误的框架具有稳定性，但在偏误的子类细化上较先前更优。但是现阶段的成语偏误

框架均是基于共时语言系统（Ferdinand de Saussure，1916）所构建，并没有考虑到成语语义的     

历时演变的维度。 

在四大类成语偏误中，对于语义偏误，时健（2008）给出的定义较为笼统，其认为语义偏误

就是指学生在语义习得方面出现的偏误。王应祥和韩佳雯（2022）通过总结归纳，认为语义偏误

即指学习者对成语整体意义缺乏认识，不理解成语语义造成的偏误。在义变偏误中，其成语含义

偏离了当下成语语义，符合语义偏误的定义，因此可将义变偏误归入语义偏误的偏误类型中。  

语义偏误可分为语义理解偏误及语义组配偏误（时健，2008）。语义理解偏误一般是指实际

意义往往很难由语素的意义直接推测, 即便借助其他工具暂时理解后, 由于字面意义与实际意义

相差较大, 也很容易遗忘或混淆。如第二语言学习者将“万人空巷”理解成街道空寂无人。偏误

用例：疫情期间封城的清迈，万人空巷（受访者 C）。语义组配偏误一般是指因成语语义内涵  

往往较单音节词、双音节词更丰富，与其他词语组配时的语义限定条件也相对复杂，而第二语言

学习者因缺乏相关语感，而造成的偏误。如“惶恐不安”这项成语已处在程度等级连续统中表极

大量的一端，不宜再使用很、非常、十分等程度副词对其进行修饰。偏误用例：人们听到这个  

可怕的消息，很惶恐不安。 
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在访谈过程中，受访者 F表示在大学阶段中文课外培训班有听过老师讲述成语“请君入瓮”有关

的故事，对于“请君入瓮”理解成：某个人被用自己做出的相同的方式惩罚自己，对于给出的例句

“我们已经设计好陷阱，等敌人一来，便可以请君入瓮了。”判断为使用错误，其认为如果句中

的敌人没有设计过陷阱，那么就不符合句子的义项。且在访谈中表示曾在课外课程中学过“请君入瓮”

相关的故事，因此记忆较为深刻。在《现代汉语词典》（第 6版）中，“请君入瓮”的义项为比喻

拿某人整治别人的法子来整治他自己，也借指设计好圈套引人上当。该访谈片段中受访者 F 对

“请君入瓮”的义项理解产生了偏移，从而产生了语义偏误。我们可以得知该受访者的该语义偏误

并不是因为语感缺失而造成的组配偏误。“请君入瓮”字面意义与实际意义相差较大，但是受访者

可以较为清晰的说出请君入瓮的其中一项义项，对于另一义项“也借指设计好圈套引人上当。”

进行了否认，这与该成语在《现代汉语词典》（第 5 版）中的义项“比喻拿某人整治别人的法子

来整治他自己”十分相近。由此推测，受访者并非是由单纯的遗忘或混淆所导致的语义理解偏误。 

“请君入瓮”在《现代汉语词典》（第 5 版）义为比喻拿某人整治别人的法子来整治他自己。

在《现代汉语词典》（第 6 版）义为比喻拿某人整治别人的法子来整治他自己，也借指设计好     

圈套引人上当。受访者 F 所接触的输入源滞后，导致其只了解“请君入瓮”的《现代汉语词典》

第 5 版的义项，而不了解《现代汉语词典》第 6 版的义项，并因缺乏及时的认知更新，而使其对

“请君入瓮”的义项理解产生了偏移，从而产生了义变偏误。由此可知，义变偏误隶属于语义  

偏误范畴内，但并不属于因字面义误解或遗忘而造成的语义理解偏误，也不属于因语感缺失而  

造成的语义组配偏误。 

在问卷中我们还对“捉襟见肘”进行了考察，“捉襟见肘”在现代汉语词典（第 5版）中义为

形容衣服破烂，也比喻困难重重，应付不过来。在现代汉语词典（第 6 版）中义为形容衣服破烂，

也比喻顾此失彼，应付不过来。其比喻义产生了较大的变化：由《现代汉语词典》（第 5 版）的

“困难重重”到（第 6 版）“顾此失彼”，不是简单的义项增减，而是认知框架的转变。第 5 版

中的义项强调客观困境的艰难，而第 6版则是强调主观应对的状态。 

在收到的 110 份有效问卷中，有 47 份问卷对“捉襟见肘”进行了造句。其中有 14 个句子    

违反新版语义限制，与“比喻顾此失彼，应付不过来。”的义项不符，更接近于“比喻困难重重，

应付不过来。”的义项。如：“考题太难啦，我感到捉襟见肘！”可能出现了义变偏误。“做不了

这件事情。这件事情对我捉襟见肘。”出现了句法成分偏误及可能因认知差异叠加了义变偏误。

“最近泰国的财政状况变得非常捉襟见肘。”出现了语义组配偏误及可能因认知差异叠加了义变

偏误。受访者 H 表示曾在学习过程中接触过该成语，其义项主要表达面对了很大的困难，不好解决。

当受访者被问及该成语是否可以表示对待两件事情顾得了这个，顾不了另外一个时，给出了否定。

在问卷中使用“捉襟见肘”造的句子符合新义的数量多于符合旧义的数量，但是部分成语由于词义

扩大或词语透明度增强等原因，其符合新义的句子可能与符合旧义的数量一致或更多。如“云泥

之别”，该成语的义项由两者存在高低差别悬殊变为了两者存在巨大的差异，出现了被泛化使用

的趋势，使得“云泥之别”语义扩大，不仅仅局限于“高下优劣”。如提交的问卷中的句子“这两家

饭店，一家是中国菜，一家是泰国菜，菜的口味可谓是云泥之别。”虽不符合旧义，但却契合新义。 
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表 2 问卷造句试题新旧义符合数量表 

 

在访谈过程中，部分受访者在使用问卷以外比较熟悉的成语造句时，也出现了对陈旧义项的

固守。如受访者 A 表示曾在中国历史课中接触并学习了成语“入乡随俗”。因为该成语接触较早

并且教师在幻灯片中细致讲解过，所以对其印象较深。其对该成语造句为“你到一个新的地方，

要入乡随俗”。 其认为该成语义为到了一个新的地方，去适应新的地方的环境。并且在深入询问中，

其认为“入乡随俗”的目的在于更好地融入当地生活，为了使生活更加方便。这与《现代汉语词典》

（第 6 版）中的义项到一个地方就按照当地的风俗习惯生活较为符合。但在《现代汉语词典》

（第 7 版）中该成语的义项变为到一个地方就遵从当地的风俗习惯生活。该义项的改变意味着

“入乡随俗”的心理动机由简单地为了适应、方便、融入变为了出于尊重、敬意、敬畏。可见受访者A

对于该成语的造句成立，但在理解中已经出现了对陈旧义项的固守行为。 

由此可见，义变偏误并非个例，而是具有系统性的、有规律的错误，其有时会与其他种类的

偏误同时存在，且在判断过程中较不直观。 

本研究提出的义变偏误，其本质是因汉语成语历时语义演变，而第二语言学习者输入源未同步

更新而导致其固守陈旧义项认知，进而产生的基于陈旧义项的系统性偏离。这一现象无法以传统

偏误分类充分解释，需建立独立的分析维度。这标志着成语偏误研究从共时静态分析向历时动态

分析的理论升级。 

 

图 1 成语偏误分类模型图 

 

成语 问卷收到造句数量 符合旧义数量 符合新义数量 

无大无小 64 40 40 

无孔不入 58 34 36 

云泥之别 57 33 38 

捉襟见肘 47 41 27 

成语偏误

形式偏误

仿
造
性
偏
误

比
附
性
偏
误

语义偏误

语
义
理
解
偏
误

语
义
组
配
偏
误

义
变
偏
误

句法偏误

句
法
成
分
偏
误

标
记
偏
误

语用偏误

感
情
色
彩
偏
误

语
体
色
彩
偏
误



 

85 
 

 

研究讨论：对于义变偏误的应对策略 

（一）输入源及时更新 

义变偏误是由于第二语言学习者输入源未同步更新而导致其固守陈旧义项认知现象，因此对于

输入源的及时更新是十分必要的。 

1. 含有近期成语语义变化公示的汉语成语类辅助教材的编撰 

中国的成语体量巨大，《国际中文教育中文水平等级标准》（2021）（后简称《标准》）涵盖了

部分成语但并未覆盖课程中第二语言学习者学习的全部成语，且在《标准》中未对出现的成语进行

释义。《国际中文教育中文水平等级标准· 成语学习手册》（2024）是在《标准》出台后首个覆盖了

《标准》中所有的成语并进行释义的成语辅助教材。但其在成语数量上依旧难以满足部分第二语言

学习者的需求，且不具有成语历时演变的相关内容。因此含有近期成语语义变化公示的汉语成语类

辅助教材对于部分第二语言学习者是必要的。若短期内无法实现，则至少需要满足学习者拥有最新

版本的《现代汉语词典》。 

2. 各国本土教师培训 

中文第二语言学习者最主要的学习途径即是在校内通过中文教师的教授，但由于部分学校教师

缺少系统的培训，教师对于成语的掌握不足，对于成语义变的掌握更是欠缺。因此建立词语语义

变化的相关手册及各国本土教师的相关知识培训是十分必要的，相关组织也可尝试开发成语语义

演变的数据库，供师生使用查询。 

 

（二）成语义变的认知建立 

成语义变是语言历时性的体现，在任何时间都可能会发生。但成语的义变方向并不是随机的。

其过程往往为用变经历沉淀为通行用法后，为大众语感接手后才形成意义的演变（施春宏，

2006）。如柴湘露与刘云（2018）发现在成语义变后，至少有一种制约语义透明度的因素发生了

调整：或是字义显著度提高，或是组合关系显著度提高，或是字面义与衍生义的关联度提高，  

亦或是取消二者关联。在学生面临同一成语的两版义项时，第二语言学习者可以凭借该认知更好

地判断成语的义变方向。系统把握成语语义演变的规律性特征对引导第二语言学习者突破陈旧  

义项的认知固着具有显著的干预价值。 

 

结语 

本文基于对泰国 N 大学中文系学生的问卷调查与访谈研究，发现、提出并界定了“义变偏误”

这一偏误类型。研究发现，由于成语语义的历时演变与二语学习者输入源更新滞后的共同原因，

部分泰国学生仍固守成语的陈旧义项，导致其在理解与使用成语时产生系统性偏离。这一现象  

无法完全纳入现有的成语偏误分类体系，因此本文从历时语言学的角度拓展了成语偏误研究的  

理论框架，并针对“义变偏误”，提出了相应的应对策略。本研究在理论意义上拓展了成语偏误

研究的理论体系，现实意义上也为国际中文教学中的成语教学提供了新的思考角度与应对策略，

同时也减少了第二语言学习者的成语使用偏误，为跨文化交际带来的实际价值。 
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但本研究也存在局限性与不足。首先，该研究仅聚焦了泰国 N 大学的学生，样本的代表性较

为局限。其次，本次研究虽然在问卷的选择试题及造句试题上均涉及到可能产生义变偏误的成语，

且在访谈中进行了深入访谈，但所涉及的成语案例依旧远远不足，且并未很全面地覆盖各项义变

类型。再次，史式（1979）曾指出成语在历时演变中形成的多个义位往往难以长期共存，最终  

往往只会存在一个未被消灭的含义。这一成语语义演变的规律已被学者普遍认可。但该过程往往

是漫长的，在成语意义的演变过程中常出现新旧义项并存的动态现象。本研究为聚焦核心机制，

在分析中未纳入过渡阶段中义位并存的现象。具体操作上，成语义项以《现代汉语词典》（第 6版）

为基准执行（如将“捉襟见肘”的比喻义严格限定于“顾此失彼”），此举旨在剥离并存阶段的

复杂性干扰，更清晰地揭示语义更新滞后与偏误产生的关系。在未来的研究中，将进一步扩大样本

范围并增强其结构代表性，优化问卷与深化访谈，以检验义变偏误的普适性，更全面的探究义变

偏误的表现。并根据义变的类别及过程更全面的论证义变偏误的产生原因及特征，提出更为有效

的应对策略。 
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